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HELLO EVERYONE!
concentration loss :UjsS s gla -
We say (concentration) not (focus) here, why?

Student: because (focus) is a higher stage than
concentration.

Instructor: ok. What 1Is the difference between
(concentration) and (focus) in (E - E) dictionary?

Student:

- Focus: the thing or person that people are most
Interested in.

(Focusing) is bringing together all energies to form one
task, while (concentration) is focusing on one thought and
action at a time.

Instructor: ok. When you want to study, you need to
focus on the subject or on the notebook that you are just
getting into. You need all energies (physical and mental) to
be focused on one task, but when we speak about
concentration, it’s connected to the thought, so this is a
higher level, so the superficial level is when look at
something, but when we think, we go deeper into our
psychology and analysis.

When you concentrate on something, it means you are
going deeper in your mind to perform a lot of activities and a
lot of processes: you criticize, you analyze, you deconstruct,
you construct etc.

Do you think the topic that we are handling here depends
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on focusing or on concentrating on something?
Student: concentrating on something.

Instructor: ok. That’s why we say (concentration 10ss)
here.

We never translate any title or subtitle until we finish
translating the whole text, but here we translated the subtitle
because you read the whole text earlier.

Let us read the text to remember it:

) AL
LSy el

Jig aa¥l Jiobs Guasd) 58,00 Lolaad ga eiall pednll ! BV us
Oo ableal¥ly dayudl Blapll Ly dhet Lo G Gl el Gle Layae
Ol 10 st ea Aaalomy 3Ll oS udys yawing caidl (e dlolgie eYIE
ol gy S o Cune Bew (e Gy clgd ol ¥ ALl Aad 0 das L]
Ly gy

$yazll yuaall 2. 3latl ol GLadl oLl cass Ay 1 Lo L

.(smart devices) L8 53¢ :dlgw LY

Since we are talking about (<dll), it means we are talking
about («iidll) jn  ‘thinking’, so we are talking about
(concentration on something) not (focusing on something).

s 2 dbdy e 2 Ty LlaN! sda Sl olédie W oLl ezl
J84) 5 yaus B) guay nguain JLB& Z\:Ct.a..ﬂ‘j dcwd'd Lo s e 3}@_‘3}2\ RV
d.;\:d‘ Q\.}LLHAJ u.lc;‘j ZJ.@_‘:Y‘ RV.Y e "@‘J‘ 2\.:_&\).1‘3 d.n;\l” il s
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Bosga sl ALY 2 <40 Luwall po Lguadd Gl cula gyl ells 431301 dand Ml
"$lilim Jaai o au i 13ley Sellall 13a e wuyd 13key S e diazal|
Lalaaly Luge 2 9 Lalaaly Lolegebs 2 daasill LadSieg Linsa 2
Lewail Ling Gall o yomll ol Aaceadl Cablgll 2.9 (0, ¥1 po Lalade 2

Fl e

You have to differentiate between what we call an
umbrella term and different sub terms, so (focus) is a general
term. This is a heading and there are many sub-headings;
this is semantics. When you deal with semantics, you need
to go deep to the intended meaning. We mean by the
Intended meaning of the text or of the author the contextual
meaning.

You need to read the whole text to understand the
contextual meaning or the intended meaning before
translating the heading or the sub-heading.

o) s Sixall (e e a LY 2l Gldle ) oLyl s 55 el (e
05S5 pal sl 8 (paragraphs) 3 of 1S3y g alSYL ol ol
Q58 o) e Sl Al s slsw oal gls «(interrelated)
A o 2 (coherent)s (cohesive)

AWl cad Al Al Jaadl G Lo )l 8 (cohesiveness) -
S abaiall Judaiill ey 138 5 (Semantics) Ak Glxis (coherence)
cu\;.mu\ )\Ju.u\ ;.)LGL;\ ow&dﬁa&yﬂ\ﬁu&u&u\uﬂm)ﬁ
(logic) Y 4ala g s sl

You have to pay attention to logic in translation.

ouls (Rgsi @ldle) Leen 5 (nuclear plants) Jidl duw e
plastic )y «DUlaia¥) a8 aSeBl) Lean i LS (Z\_U}H Glily)
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(AS153h )l sa) s (Aadl Z )l sem) L 35 (Missiles

Translation is a process which means it has many steps to
be done, and the last step is reading the final product r the
final translation to make sure that everything is ok whether
semantically, syntactically, grammatically, logically etc.

How to Translate?
1. First Draft:

Once you have a clue about a possible translation write it
down in order not to forget it.

2. Second Draft:

I PR e Sea il A gl (purification) = ast dls yall s2a
s S (target text) s (source text) 4 ow (comparison)
Aaa yill dlee £l ALIS (51 Y g dlen (of Jic]

3. Final Reading:

translation ) ) Jasd bésj Lils (source text) A poal s yall s34 =
o2 (A4 A il Aad) ) 48 Ll (natural) 4 S S (product
a3l ) C0baml) (amy o) ja) Wiy Wil dla )

We keep modifying, editing, and revising our final product
till we become satisfied at the end.

oaill an b Gaea el aal dualeall Za0L OV 8 deas
531 ie (product) I 8 ol s all e eamy e G AV
gadd (38 dalay (sensitive Works) ) (8 WY 4wds aax jiall g
ol gl Carazall of Uadll (g 3 Y 38 s aa il cpe Y 50000 2 A (g
&8 sall any
Collaboration in translation 1s beneficial for both
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translators because they learn from each other and one of
them may adopt the style of the other when it is a good style.

(vulnerability)s (fragility) Wy shay (Al 4aLiell) J 4wl
) o8 «(first draft) J) s e & osy a5 (Aaligl)) d 4 S
ol JalS daa yiary gl Gaill JalS 36 ) 8 arn a1 o (i<

Cﬂmad\ (frag|||ty) Al (Lilda) 4y e Osiad Ladie
JYI e \-ul-w o385l 5 ¢ el 3 (irst option) A & s 3l
il AaLE o W i 13) el 3¢) 8 aay5 (10 — 12 options)
ot o) Lale adl iy 138 Unaine 4al jedl 5 4daia g Oledl) Led ) (258
3l Gle Jl e 5 Concaiue mual Ly (a3l Y (Vulnerability)
(LAYle G e S5) st s A Y Jeas 1) Wy cadg
Jh&u\bﬂ&@\@u\&émdmﬁ?mbm‘;sm?mb
Hlass Ol s I oy Sl e cﬂa\ (—aSJA s «(fragility)
A n paddll mual g Ladiie Jal e ) @lay 50 Y (fragility)
(e

psychological fragility :dsdill ddligll -
T(raall) 5 (LB G Al L

& i (ohall) & ooialSl o (358 2a o (Semantically speaking)
o glaall 3 Lyl 3 padly Ale 4l (Luadl) ) Ll raas oS )
orlad e agdl O (e peaalls ST oD ol U el JEd) e
pn day )y e Gaaa Jalaill 138 o ) e (A sl BBl a gage 4] il
Allad Lo g o)l La ¢ Laal

s AY) LSl 48 rae sy (fragility) S oSl had Leve

a5 (thesaurus) ) 8 Jsiag o (S 4alSl sda lial je 5 AiSadll
ULS—“"“‘:‘ Y e (—;SJ )@.k.u.u ‘_A\_J\_U ccalaI< Q@J\)A ;U::.cb i u.ujAG
Al )58 il haa e AalS S ire e Gl 0SSy 5 i) jall (e 4
) X (accumulation expertise) aSidasy 41K 13a 5 Y
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A (Ol Cagly) Ladie 5 eledl) Aalall aie yedaiy (subconscious)
JSG atnal AV Ciany W £, (e aangy Y Ll 138 W je ()50 dima
A e L) 4l 03] U (e plim pati Layy oS0 Gy Ciaay 138 (A
SNl aa AalSH s2a el A58l ol oo adaie DA (e ) aSTlG) 3
lelualdl 8 (iasdll 2eny Rane AU sda lae 8ol 3 ) 8as2ll 2aag

" Y o alaa 8 3 ola aSulia) OIS ) () bl

X3l Uly (accumulation process) ! 1aa 4 )5 »xa (reading) -
I i oS gl a8 Ol e dadall Gl sel 8l e
(four main skills) J s2s) 4 (reading) J's «(subconscious)
reading out ) Jb e sl Ul s cdaa 5ill Jlae A& dad (il 5 ale JSE aladll
let your ) & Auadl) sac 6l ¢y 53 g agihy S ¢ laall 3 LS eUacY (loud
Oall 4y ) sall saclall o8 aled a5 (ears listen to your tongue
O yia Vsanay oY Ml ae Lexie Ll el all ds je 8 s
A s (key term) I ek JS daa il ) Bagallg oo
.(practice)

(Sl Y5 Amg ) Sl ) Ao 5 i Ui 5 A5l 3 junlaall B
) (flow of information/ideas) (s 4e> Juzadl o dlgall 3 s )
Gaathi ¥ s Bled WY (notifications) Y. (messages) s al Ll
L aali Wil 5 8 sl ali=a (notifications) ¢e Y5 (Messages) e
.(ideas) s (information) ¢ gl Al Jax

flow of information s jlad¥) g day pud) Jila )l -

distraction s<adall -

flooding distraction :<iddl) ¢w dla) gia cYNE -

055 (letter) & «(letter) Y5 (message) J ox Saad) (Sie
) Al 8 Jeay e a5 dgiline Jatis (message) I Wi s (written)
£ Lall

Yy (notifications) Jsa o) Lde ool (Gl U dually
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el yeSl) 3 5l8 ceml c.\lu D] e iy Y Al b Ly (not|ces)
}\ (alerts) < L;\ (a_a\.@u.d\) Lia (L_\\)\Ju.u\) 0 dall Al Sl
Jl Saatis Wil 5 (specific term) U cadi ) s <1 (warning)
general ) ) plaainly i g el ila (e Lfi aad i of Gl cale

(information) &5 (Sl )i 5 Jlu ) e IS e ey A (term

Thank You

aydall Gilesall Sxdlell auuwgo
donyil 5 - agidall aylaill - ssilell s

Ol N 3as -3l sualadl Aaka o
0112119889 i aila oo
@ 0941 322227 bty + Jabigo oo
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